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zödhetett arról, hog
 

érdekkében 

szót tartalmaz, - pr
a 

val, aránylag 

olcsóságával 
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A legjobb román-magyar 

szótár. 
Csak nemrég hagyta 

el a sajtót a Dr. 

pávid György-féle t
omán magyar és ma- 

ar-román szótár s mindenki meggyő- 

között ez a leghaszn
álhatóbb, a legprakti

- 

kusabb. Minden szótárv
ásárló tehát a saját 

cselekszik, ha vásárlásnál 

mindeenütt ezt a szó
tart kéri. Gazdag szó

- 

kincsével - egy-egy 
része több mint 26 000

 

ktikus összeállitásá- 

kis terjedelmével, rendkivül 

felülmulhatatl
an. Egy 

egy rész füzve s90 lei. A két rész 
együt 

kötve tartós egész v
ászonkötésben 180,

 -, 

diszes félbőrkötésben
 240. - lei - Kiad-

 

ta a Brassói Lapok' kö
nyvosztálya, Bras- 

sóban, 

31 

Autókarosszérfák
a! 

a legmodernebb kivitel
ben készit 

Oláh 
Mihály 
II. Rékási ut 1. sz. 

On is meggyőz 

legjobb sütemény 

az összes szótárak 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 

órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 

(Bemgasse) 

poloskairtósze" 

butorüzletében, 11. Mérlze uta 4 szám ! 

Megváltás" 
minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Kapható: 

Weisz Antal 

ÁARvAY 
mos, fest. tisztit olcsón és a leg- 

jobban. Timisoara, Józsefváros, 

Bem utca 20 sz. a. 

téken át 
szórakozhat lakásán, ha egy 

jó Radio felvevőkészülékkel 
végig hallgatja Eu opa bár- 

mely városának leadó állomá. 

ődhet tóla, hogy a 

ek, fagylalt és jeges 

kávé Mann cukrásznál kaphatók. 

Timisoara, II, Andrási ut 12. 

Timisoara, 

III Taverna Belválos 

modern nivéju elsör
angukab 

a legjobb nevü müvé 

állandóan uj műsor, 

sait. 

tik-i Radio gyár képvisele- 

rét megszereznem es már 
szek felléptével 

most módomban áll a piacon beléptidij nincs 

Lenszebb 
frizurák, 

hajfestés, 
hajápolá- 

fodrász 

Alba lulia 
a Grand Hotel mellett 

„Tries" 
cípök 

; els rendüek és tatósak 

Tries. Timisoara IV. Begajobbsor 19. 

forgalombalevő ősszes ké- 

szülékeknél tökéletesebb 3, 

6 és 7 lámpssal felvevő gé- 

maniküre. peket azonnal szállitani. 

Lenijobb 
készülék garantia mellett fel, 

veszi Eutopa összes állomá- 

sait A gép 

és hosszu hullámra. Kezelese 

egyszerüű es 
szaktudást. Elromlott gépeket 

dijmentesen javitok. 

Lenolcsóbb 
illatszerek és 

; piperecikkek, 

p. TODORAI, 
női és férfi- 

Timigoara,str 

ti Radio Ígazgatóság által 

felülvannak vizsgálva és pe- 

cséteve. Forgalombahozata- 
luk engedélyezve. 

ajánlatokkal dijtalanul szolgál 

Ratio-amatőrük figyelmébe. 
A hosszu unalmas es- 

Ön kényelmesen 

Sikerült egy világhirü ame- 

Egy 3 lámpassal felvevő 

áltitható rövid 

nem igényel 

Összes gépeim a Bucures- 

Felvilágositásokkal és ár- 

PAPP SABIN 
Timisoara II. Badea Cárfan 8. 

börönd és bőrdiszmü üzlete, Tim, 
Belváros, Mercy-utca 3 Legolcsób 
vásárlási forrás utazási és divatcik 

KLEIN JeENŐ 

VESZEK brilliánst, törött aranyats, 

UtvinyáncBéla Timiu 
órás és ékszerész, II. Három király u 

töt a legmagasabb napiáron 

TUDNIVAI( 
22 2 

az előfizetésről 
A Káviárra előfizetni 

mely számtól lenet. Vidékr 
előfizetést az adminisztrád 

megkönnyitése miatt csal 
hónapra veszünk fel. 

Előfizetési árak Romániábu 
Egynegyed évre lei 180 
Félévre 360 
Egy egész évre 720 

Előfizetési árak Csehoszlou 
kiában : 

Egynegyed évre c. kor. 2 

Fél évre 80 

Egy egész évre 150 

Előfizetési árak Jugoszlái 
ban : 

Egynegyed évre dinár 9ő 

Félévre 100 

Egy egész évre 380 

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
 

.
 

Ausztriában és Bécsben 
Egy negyed évre silling 8 

Fél évre 1ő 

Egy egész évre 30 

Németországbai: 
Egynegyed évre Márka 250 

Félévre - 

Egész évre 10- 

Franciaországban 

ésa nyáron át a francia fürdőhel 

Egynegyed évre francia frank A 

Félévre 
Egész évre 

Olaszországban 
és nyáron át az olasz fürdőh 

Egynegyed évre lira 2 

Félévre 
Egé z évre : 

A kültöld többi helyein 1/4 évre 
értékü valuta. 

Külföldi előfizetőink a pénzl 
levélben, rendes értékbevalláss

al ! 

hetik, vagy célszerűbb az elő 
dijat eredeti valutában bármely bal 

Káviár Lapkiadó, Timisodf2 

csekkben betizetni s a 
csel 

mi cimünkre megküldeni. A cse 

hezv tele ut án mi a lapot ny0 

meginditiuk. . e 

Kültöld: előfizeréseket csalis 
vatutában fogadunk el, leib 

mindennemü külföldi e 

küldünk ... 
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aviar Kavia 

3800 

écsben 

kéjcsikokat ... 

őség és kiadókhivatal : 
szerkeszi 

misozra (Temesvár) II. kerület 
Cimiso?1a. Maiorescu (8á- 

, 1cü S. 1. Fabr =ány-utca) 13. sz. 

Lspkiadótulajdonos: 
Könyv- és Lapkiadó 
Vállalata 

Folvószámlák: 

ámában: Magyar Alt. Hitel- 
ománkaa.a fiókjanal Timi- 

soara, Cetate (Bélváros) 

Csehoszfovákiában : 

Leszámitoló és Közgazdasági 

pank r. t fiókja, 
Kosice (Kassa) 

Magjelenik minden 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában: 
15 lei, Bucarastisamn 18 lel 

Jugoszláviában 8 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Béc:ben 
50 garas; 3 lira; 2 ír. írank; 20 
pienning, Külföldön 1/a évre 250 

lei értékü valuta 

Főszerkesztő: . 

piN„YÉs ánrán 
, Felelős szerkesztő : 

sener 
Művészeti szerkesztő: 

oM--oo 

Eredet lelzes 

Az el 
A diákszoba butorjainak 

halvány konturja beleveszelt 
az éjszaka csöndes sötétjébe, 
csak az üveges szekrény 
csillogott bele a homályba és 

2 , ] 

benne a háttérben lombhán 
3 nyujtózkodó könyvtestek előlt 

zoszlávi látyolszerüű fantasztikus fehér- 
ségpen domborodott bele a 
ködbe egy majdnem élet- 
nagyságu, gyönyörü Vénusz 
szobor. 
A Tizenhatéves nyugtala- 
nul hánykolódott a habpár- 
nákon, fölhevült arcát belé- 
belé fektette a hüvös selyem 
vászoónba, de valami különös, 
szokatlan forróság csak még 

lestét, hogy 
gyöngyöző verejtékben üssön 
ki a homlokán, 
AAgyában ezer és ezer sze- 
relem dal harsogott gyujtó, 
vad muzsikát, szemei előü 
gyönyörü, váró 
meztelen, akaró lányok, for- 

asszonyok, 

5 illatok, pihegés és usremegés vágot!t cikázó 

Erezte, már férfi és elérke- 
idő, hogy meg- 
Hőt, Igránisa a okról. ellőjtöt 

első Asszony 

A Küávíaár eredeli kezirata, 

. az első asszony! 
Nő formás, domborodó, 

levetkőzött, testközelségig fe- 
szülő, magát lágyan átlen- 
gedő nő. 
Keze gyors mozgásba ka- 
polt, hogy könnyitsen a nagy 
Feszültségen, hogy oltsa a 
Tüzet, hogy belefuljon tagjai 
remegése a Kielégülésbe. 
De érezte, hiába ! 
A vágytűzben elővarázsolt 

telenre vetkőztette asszonyok 
nem tudják már kielégiteni, 
el kell jönnie a létező, élő, 
fogható, ölelhető Testnek, az 

Bel melémarkolt, beletépett tes- 
1 

té 

igazi, nagy férfi-kielégülés- 
nek. ; 
Lehányta magáról a pap- 

lant és odatartotta égő testét 
az Éjszakának, hogy végig- 
simogassa hűvös kezeivel. 

Ritmikus mozgásba inge- 
relte a Vágy. és pompás, 
hófehér húspuhaságot rajzolt 
maga elé... 
Egy karcsu, holdfénycsik 

besiklott lágy lappal a szo- 
bába, kéjes csiklandozással 

tört meg a szekrényüvegen 
és halvány vonalakban si- 
mogatta körül a meztelen 
Vénuszt. 

Rászegezte nőt-álmodó te- 
kintelét. 

nőidomok, a képzelet mez- 

hivatkozással van megengedve 

ső asszony. 
- Nő, fehér, vakitó nő! 
A márványformák, erős 

kedett. Letépte magáról a 

tatta magát a Nőnek, hogy 
fölébredjen abban is a kéj. 

Fölugrott. 
Odarohant a szekrényhez, 

az üvegre. 

tenni szeretnélek. 

tombolásban szivtla magába 
a domborodó vállakat a lágy 
hajlással aláhulló, ruganyos- 
közepű emlőket, a köldök 
alá már fanatikus, nagy ger- 
jedéssel siklott vérbeborult 
szeme, hogy szent lázban 
pihenjen meg a telt combok 
domboru, hosszukás formá- 
ban összeforró hústestén. 
Remegő keze rávágódott 

a szekrényzárra. 
- Akarlak! Jöjil 
A zár nem engedett. 
Két feszülő karral tépett 

neki az ajtónak, főlremegett 
a vad tusában az ereszték, 
szűz-sikoltozott a csörömpölő 
üveg, de csak állt a zár. 
- Akarlak - hörögte és 

vasárnap. 

Előfizetési árak.: 

Egész évre - - 720 lei 
Fél évre - 3360 lel 
Negyed évre 180 lei 

Ezgy hóra - 60 lei 

vonalakban domborodtak elő 
és a férfitest, lázasan emel- 

hálóinget és ugy kinálta mu- 

rátapaszlotta tüzelő homlokát 

- Ölelni szeretnélek. Ha- 
rapni szeretnélek. Magamévá 

Tekintete fölzugó, kivánó
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testéből vad erővel szökött 
elő a Férfi. 
- Akarlak - hörögte és 

ökölbe szorult keze fölemel- 
kedett, hogy belezugjon az 

üvegbe. 
Káprázó csillogásban rö- 

pült szerte az üvegszilánk, 
friss, piros vérrózsák perme- 
teztek a hófehér testre. 

Tekintete elborult, fájdalma 
belévonaglott a kéjbe és re- 
megve vonta magához a nőt. 

Forró testére ráfeszült a 
hideg márvány, átfonta, ma- 
gához szoritotta, föl-szerelem- 

ujjongott a him kéjes, párzó 
szerelemdalával és rohanva 
hurcolta zsákmányát a pár- 
nák közé. 
Rávágta a buja, puhaság- 

gal váró ágyra és vad csók- 
viharban forrt rá. . betelt a 
csókkal. 

Ráfeküdt. 
Érezte, hogy testéhez fe- 

szül a test, melléhez a kebel, 
formáihoz a forma. 

Remegő, lihegő husán nagy, 
hhatalmas, sohanemérzett kéj- 
vonaglás szántott végig : 

.. az első asszony! 

Gvőry Endre 

ss.....z.. 

H. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt. szi- 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 
ha erről minket levelezőlapon értesit. 

OLLK 
1 jelenkor lef- 

biztosab) 
A gummióv- 

szere 
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Mint egy régi valzer. 
A Káviár eredeti kézirata. 

Rózsaszin alikony himbált a te- 
remben. Régi illat terjengett a ker- 
tekben és sötétbe borult a nap. A 
selymes ágyakon szétomolva száz 
és száz nő feküdt. Fehérek, szőkék, 
barnák. Testük elomlott és lábaik 
szétvetődtek. A terem falán 

női test ragyogott bennük és ezer 
ágy- 

A falakról felülről lenge fátyolok 
1 gtak. Nyár volt a lég és aranyos 
sugár törödött át a fákon, be a 
terembe. 

Kint nyári napok folytak és én be 
voltam zárva a nők közzé. 

Betántorogtam a terembe. Ezer 
barna, vállas fiut kacagtak vissza a 
tükrök és én elkábultam. 

Szemembe csapott ezer omló test 
vérpiros gyümölcse és 
kezdtem. 
A nők rámtohantak. Letépték ru- 

háimat és csókolni kezdték az ajka- 
mat és a mellemet. 

Csiklandós volt a csók és mámor 
csapott a fejembe. 

és Jehulni velük egy selymes ágyra 
de egyszerre szétfutottak. 

És jött ő.. 
Akiről álmodtam. Akiről ábrán- 

doztam és aki maga volt az Asz- 
szony 

Nagy, feszülő, érzéki asszony. 
Meztelen teste visszaragyogott a tük- 
rökben és mellém állt. 
Fehér volt és én barna. Egyforma 

magasak voltunk és a lányok, asz- 
szonyok bámulva néztek. 

Evoe! Evoe! , 

Az asszony egyet intett. 
A terem egyszerre kiürült. A nők ; 

eltüntek és mi egyedül maradtunk. 
Lassan átölelt és megcsókolt. Sza- 

vai lágyan zengtek és puha teste 
az én testemnek dült. 

Csókot váltottunk. Aztán eltávoz- 
tunk. 

Ugy mint egy régi valcerben. 
Ekkor zene harsant fel. 

. nagy, 
méteres velencei tükrök voltak. Ezer 

tántorogni 

igéret, 

Lágy 

selymes és gyengén permetezet a7 
illat. 
Ő hozzám jött. 

könnyü ágyra 
Az ágy könnyü volt és visszapat 

tantotta egymásba fonódott testün. 
ket. 

Rárogy tunk egy 

Lágyan csókolództunk és ugy 
tficánkoltunk, ahogyan az érzéki dal 
zengett. 

A tükrök visszaverték a nászt és 
pálló testünkre hűsitő lepei hullt 

Drágám Ne nagyon 
Oh kicsim! Oh Istenem fulia ő 
hozzám simult. 

Édes nász volt és ő egyre sugta 
hajolva : igy 

- 

Hirtelen eltünt a terem. Eltünt ő 
és a sok selyemágy. 
Tengerparii villában voltam. Lent 
az ablak alatt táncolt a tenger. 
A hajókon fátylas zászlók lengtek 

és finom, erős testek járták a ra- 
gyogó testeket 

Meg akartam valamelyiket fogni 

Aztán a a t hajók is eltávolodtak 
Lassan, komotosan jött az ősz. 

A vizeken falevelek uszkáltak és 
szőke leányról, szerelemről beszéltek 
a habok. 

A hegyeken tul lehulltak a fale- 
velek. 

Mint kápráztató álom, mint el 
nem érhető álom, mint selymes 

könytelen csók, csóktalal 
lebegett egy átábrándozott, 

egy vesztete szines 
tova 
egy tarka, 
nyár. 

1 

Dőrr Andot. 

ss............ 

Legnagyóbb 
hetilap 

! tatita elterietztett 
ujság 4 Káviát. 

Majthényi Károly 
Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 

vizvezeték, villany- és csatomázás 
szerelő 

Celefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házíteleton és gázkályha 

javitást, berendezési és mindenfele jakatos munkát szolid áron. 
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A Káviár eredeti cseh forditása 

Irta Jazman] adariin 

II. 

Eihordták az asztalt, széket s a 

nagy szőnyeg puhán hivogatló, süp- 

pedőn öelő szövetére dölltek le, 

hogy a pap egyszer ember lehes- 

sen. 
A szép éhes férfitest ölelni tudolt 

volna a végtelenig, fáradhatatlan 

ősereje a bámulat s az elismerés 

halk sikolyait váltotta ki a nőkből. 

Mig a barna szépség fojtott szetel 

mi crescendója bugott megrészegült 

fülébe, azalatt plasztikus izomzatu 

karja kinyult a kövér barátnője fe
lé 

s mig fejét, azt a gyönyörü bolto- 

zatu fejét az egyik nő forró lehelete 

perzselte izzón, észvesztőn, addig 

ujjai a kielégithetetlen, kinzó vágy 

szomjasságával vájódtak bele a má- 

sik kéjt igérő némber combjainak 

fehérségébe. 
Az édes, elhaló nyögések, a sze- 

relmi feljajdulásokban trillázó öröm 

és a megejtő, vágyó sóhajoktól for 

ró levegőben ugy állott a pap, mint 

a szerelem istene..- 
Meztelen bronzszobor alakján ki- 

dagadtak az erek, csapzott 

szétesett és glóriát vont kipirult ar- 

ca köré. Karját kinyujtotta egy po- 

hár bor felé s a rózsaszinü szobá- 

ban egy pillanatra ünnepélyes csönd 

lett, mintha valami kinyilatkoztatást 

kabátot a katonáktól. A 

haja 

vártak volna tőle a nők, mintha fel 

akarta volna szólitani bajtársait, a 

: élő penészes 

örömű szerzeteseket, hogy: Gyertek! 

Szeressetek ! 

a senyvesztő életet 

5. 

Ebben a pillanatban siketitő re- 

csegéssel tört be az ajtó s azon át 

harminc barát, rosszul borot- 

vált, álomból felvert, ólomszinü ar- 

ca tünt elő, követve egy szakasz 

szálas, fegyveres katonától. 

Adorján páter karja kinyujtottan 

maradt, szinte merevedetten a meg- 

lepetéstől. Ajkai elfehéredtek. Nem 

ballota a meztelen rimák jajveszé- 

kelését a katonák megvető röhögé- 

sét, sem a barátok megbotránkozó 

moraját és hagyta magát ellenálás 

nélkül megkötözni. 

A nóőket szintén összekötözték. A 

kis gyenge gyermeklány csuklott a 

fogyasztott italok hatása, e az elfoja 

tolt sirástól. 
De nem volt számára sem irga- 

lom. Az egész kis társaságot leci- 

pelték végig a hosszu folyosón a 

a kapun át a kolos- lépcsőkön s 
tor etlőtt álló csukott kocsihoz. 
A hüvös decemberi szél végigsu- 

hant az i 

rimánkodással kérte ruháit, de a 

rendőrlőnök ridegen intett a kato- 

A kocsiban mégis kaptak egy egy 
leányok. 

vörösre sitt szemmel fásultan néztek 

maguk elé, Adorján pálerkeze ököl- 

be szorult a tehetetlen dühtől. A lovak 

lassan kocogtak a közeli város ífe- 

lél 

ő. 

Páter Adorján egy évvel ezelőtt 

maga is azt hitte, hogy a legna- 

gyobb gyönyör a tulvilág üdvössé- 

ge, buzgón imádkozott. Mintaképe 

szeretett volna lenni a kötelesség 

tudó szerzetesnek, de a végzet össze- 

hozta egy ferencrendi baráttal, aki 

felnyitotta szemeit. 
Elmondta hogy ő asszonyok sze- 

retője, világi örömök kergetője te- 

ritett asztaloknál dőzsöl fuldok 6éj- 
szakákon át és ártatlan leányokat 
ront meg szóval mind olyanokat 
tesz, amiknek hallása is végigbor- 
zZongatta 

Megkérdezte tőle, hogy mit szól- 

nak ehhez szerzetes társai ? 
Szemébe nevetett. 
E Nem gondolod, mondá, - 

hogy mindenkinek orrára kötöm vi- 

selt dolgaimat ? 
- Miért mondod hát nekem ? 

- Mert látom az okos formáju 

koponyádon, fényes szemeden, hogy 
neked is álmaid az én büneim, 

csak még nem mered magadnak 

bevallani. És rokonszenves vagy ne- 
kem. Én téged elvezetlek az öröm 
forrásaihoz 

Adorján tiltakozott jóakarata ellen, 

de az unszolta, lángoló sziínekkel 

festette a bünt, s az vonzotta,- 

mert bün! 1 
- De mért kell neked szerzetes- 

nek lenned, ha ennyire rajongója 

embereken s a foglyok 

megborzongtak, A kövér nő éneklő 

tőle Adorján páter. 

di bünös szája és Adorján 

igénytelen, rongyos szürcsüla , 

s az édes nők szerelmét. 
ezt! Mert ifeltételezik rólam 
nőhöz 
nem 

hogy érdekelik a kisértő szal 

élvezte zavarát, élvezte arca ! 
lását és sokkal előbb tudta, 

jurdalta, s alig tudott feltekt 

szólva egymáshoz, mig egys 

vagy a földi gyönyöröknek! 

Ez az, amit meg nem 
de amit leghamarabb megfogy 

nulni. Lásd ez a csuh 
! 

den sikeremnek titka. Ez a 
szerzi meg nekem az embere 
mát az ostoba férjek gyanu 

soha bünös vonzaly 
közeledem csak őhoz 

mindegyik ujjong győzelmén 
mindegyik elbukik velem 

i 

Naphosszant beszélt a feren t 

napról.napra gyengébb leti. Ú 

kalandjai, veszélyes esetei, s 

Adorján páter elveszett, mil 
maga. 
Égy este. magával vitte a u 

Az ezernyi lámpafény bánti 
szemeit vagy talán a lelki 

órákon át sétállak céltalanul 

enáz előtt Adorján elveszteltl 

Tanácstalanul állott meg a 
ismeretlen téren, aztán hirtelel 
határozta, hogy vissza megy al 
lostorba, meggyónja bünel, 
jobbban be nem szennyeződi 

többé nem érintkezik a ferencű 
vel. 

Hozzá legközelebb egy elei 
öltözött nő állt s ő odafordul, I 

megkérdezze, hogy hol kapi 
egy bérkocsít amelyik haza 

- Jöjjön az én kocsimon, 
- felelt a hölgy fesztelenül. 

Adorján elfogadta az ajántati! 
beült kocsijába. 
A kocsis becsapta az ajtót8l 

tani kezdett, eleinte lassan 
mind sebesebben , 

A kocsiban teljes sötétség 
mert az ablaktüggönyök le " 
eresztve Adorján érezte mag! 
lett kisérőnője meleg testét. 

zatából bóditó illat áradt felét 
meg-megcsiklandozta arca 

i KI 
olvasóját morzsolgatta ujja 

Ugy érezte időnként, míint 

nyörű szomszédnője milimétefe 

közelebb simulna hozzája, 1u 

l keresztül égett a husa és köz 



Onzalon, 

Őhozzi, 
zelméne 

V. 

a fereny 
lorján 
leti. Ég 

tő szem 
etei, s a 
arca liy 
tudta, M 
t, minl! 

te a vi 

y bánhl 
lelkiisn 

te meg a poharukat. 
Vacsora alatt az asszony szemér- 

feltekin 
alanul, ! 

egyszű 
Iveszteltl 

meg a 
hirtelen ( 
megy 4l 
üneit, 1 
inyeződi 
íerencil 

1ol kapli 
haza 

simot, 
elenül 

ajánlai 

z ajtótől 
lassan 

ötétség 
k le 

le magi és szó nélkül otthagyta, egyedül, ki- testét, A 

arcát 8 

ujjai 
mintha 

iliméterell 
ája, rui! 

gzinte 

ke előtt, melyekne 

Adorján egy 
len 

] Aaokn találta m
a 

garkában aszt
al völt 

személyre. 

nér bőrét. 

tfölé, meglátta lanyhán 

lőit a 

jára, de 
eigmustrálta a ferfi testét. Nem tett 

ugyan megjegyzést, de megelégedett 
mosolyából láita Adorján, hogy a 

szemle jól ütött ki. : 

Még mindig nem volt tisztában a 

helyzettel, mikor a vacsora végetért, 
s á fejedelmi nő intett, hogy kö- 

vessec. 

fordul, M 

pbáter Adorján szivesen fogadott 

szól, mert remélte, hogy világosság 
derül az ügyre. 
Két előkeiően berendezett szobán 
mentek át, a harmadikban egy me- 

nyezetes, széles ágy állott, hivoga- 
tón tehér ágynemükkel. 

ája, mikor látta, hogy ott 

maradva 

fojtogatta páter Ad
orjánt. 

8. 

azon házak egyi- 
k stilszerü hom- 

külseje okvet- 

Végre megálltak 

iokzata és zárk
ozott 

okzaisztokrata 
lakókra enged kö- 

n, lépcsőn, 

majd ismét felfelé 
s 

fényesen világitott te- 

gát, melynek egyik 

teritve három 

Hallgatagon ült le utitársnője pár 

aléiment s miko
r visszatert ki- 

vágott fekete runában volt, ami 

mesésen érvényesiítette 
bársonyos fe- 

a teáscsészék 

duzzadó em- 

feslő bimbó- 

Ha kissé tehajolt 

val. 

Hosszu vacsora következet
t ezu- 

mn, melyben sokfélét ettek, de sem
- 

ltem beszéltek. A felszolgáló 1i- 

beriás inas márványarca nem 

el semmiféle 

rult 

meglepetést azon, 

hogy a páter is ott volt Hallgatag 

cserélte ki-a tányérokat és töltői- 

mesen sütötte le szemét a tányér- 

imitt-amott félszemmel vé- 

9. 

- De asszonyom, - szólt hoz- 
hae ar akarja 
agyni, - nem magyarázná meg 

nekem, mi történik itt velem? 
Az asszony kacéran mosolygott rá 

elégitetlen kiváncsiságával, fekor- 
bécsolt vágyával. Helyzete épen- 

ggel nem aggasztotta. Magára 
körülnézett a szobájá- 

(olytatjuk) 

A balalajka mártirja. 
Erotikus fantázia. 

A ,Balalajka" mulató bejárója felett 

szines lampion csüngött a bus orosz 

hangszer formájában, felfelé keske- 

nyedő, háromszögü szines balalajka, 

gyomrában haragosan kiágaskodóvil- 

lányégővel. Lomhán, szentimentáli- 

san csüngött mint egy kivegzett 

anarchista. 
Lilaüvegü autólámpás ténykévéje 

öntötte el a szük sikátort. Szergej 

Tomin, a pupos költő szállott le a 

Balalajka. előtt. Midőn az ut kö- 

zepén megállot, a szél 

fekete selyem taglánját 
Oly sátáni volt kis görnyedt alak- 

ja, hogy a kajánpofáju soför összébb 

huzta magát az autóüveg mö- 

Fals hangon kurjongott cigányze- 

ne után, tőle ezt nem vehették zo 

kon. Neki minden gesztussa nagy 

műüvész az elismertek" közölt. Az 

élet őrült valam, a költő se józan, 

minden költönek egy kerékkel több 

vagy kevesebb: 

Szergej például azt tartotta, hogy 

érdemesebb balalajka melleit éjsza- 

kákat átsirui, mint gabona kereske- 

dönek lenni és számlálni a rube- 

leket. Nagygesztusu végzetes őrült- 

Szergej leült egy kávéfoltoktól ra- 

példányai vetlék őtt körül. 

Turandot a megkeseredett, vén- 

asszonyhaju özvegy, Gitta, az epés, 

piszkos fehérbluzu, öregedő lány. 

Tomin Szergejt nem érdeklik a szép 

nők. Tudja hogy a csuf nők két- 

szeresen perverzek 

- Lányok én rosz ember vagyok. 

Én fekete miséken ministráltam el- 

fonódó, nyüzsgő tetemoltára előtt. 

illatos testükön, ittam a vérüket, 

szürcsöltem az iszonyatukat, azután 

velük sirtam és sajnáltam őket. Ma 

éjszaka más kell, sok kéjkell, vala- 

mi kéj amit más ember nem bir ki, 

mert belehalna. Jertek lakomra és 

nyujtsátok nékem perverzségetek 

méregpoharát..- 

Lakásán felgyultak az összes ró- 

zsaszin villanyégők, a két lányról le- 

nullott a rózsaszin lepel és rózsaszin 

meglóbálta 

gadós asztalhoz és a nők különös- 

A „Káviár" eredeti kézirata 

lángok vetettek lobot Szergej To- 

min szemeiben. A legélesebb kaf- 

molást édes mámorral türte, kiszür- 

csölte a szamovárból a spirituszt, a 

kredencen álló parilumös üvegből a 

pacsuht, megrázta a butorekat, mint 

egy megkergült skorpió és belerá- 

gott Gitta kékeres, vastag vádlijába, 

mely forradásos, skrofulózus volt. 

Kirágott egy darabot az utálatos 

husmasszából és lenyelte. Ajkai szé- 

lén lecsordult a női vér. 

1 

ergő: mindketten összeférnek 1 Mert 

A két bestia haja feloldódott, kör- 

meik foszforeszkáítak a düh elek- 

tromosságától, szemöldökjeik há- 

romszögbe szökkentek, szemük tüze 

kiélesedett, hátukon végigberzengett 

az állatias hajlam falkája és nyelvük 

kilógott. szájüregükből kék jángok 

és tompa füst okádott. 

Hajukból kigyók, hoszu rózsaszi- 

nü gihszták hullottak a máló sző- 

nyegekre, behorpadt hónaljuk alatt 

bűzös mirigyek kukacai nyüzsögtek 

fekete bibircsek pattantak ki a rák- 

vörös, fekélyes bőrön, torkon mar- 

ták a pupos költőt, gégéje nagyot 

recsent, mint egy letört száraz 

A két megéra szétdarabolta a pu- 

pos bolttestét, kiszedték forró, gő- 

zölgő beleit és játszottak velük, ko- 

szorut fontak beleiből és rücskös 

homlokukra rakták.- 

A nap ibolyaszinü ködökben gu- 

ruk Moszkva fölé. Hajnalodott. Va- 

lahol megszólalt egy balalajka... 

B.K. 

rontott gyermekek vézna egymásba 

Hajmeresztő csonkitásokat végeztem 

játék a tüzzel, megjelent 

a felsorolt helyeken 

kapható! 
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A kamasz naplójából. 
rja: Brandstádter Károly. 

De egy biztos sejtés azt mondta, 
hogy rövid időn belül nagyon jó- 

Dan leszek azzal a kislánnyal. Ne- 

kem sokszor vannak ilyen kellemes 

sejtéseim... 
, 

Sejtelmem ezuttal sem csalt. Este 
katonazene mellett sétálgattam a 

jjó turnu-severiniek tömegében. Ek- 

kor a Hotel Regal sarkán hirtelen 
két sziporkázó gyémántkövet láttam. 
Nem gondolok semmire és ime, két 

eleven gyémántba merülök el vá- 

ratlanul. De nem is gyémántkövek 

ezek, hanem százszorta, számtalan- 
szorta becsesebb kincsek. Két barna, 

szép leány szem, amelyekben reflek- 
szeket vetnek a kis villanygöm- 

az, a kis diáklány! Önkéntele- 
nűl meghajoltam és rámosolyogtam. 
Félszegen, boldogan. A lányka el- 
vüörösödött és szinte nagyon elfo- 

gultan nézett rám. Kissé biccentett 
fejecskéjével. 
Vagy én ezt csak ugy láttam ? 
rTán nem is biccentett... Utána 
sompolyogtam a Traian-oszlopig. 

Hátraforditotta fejét és én erősen 

rája néztem. Bátor akartam lenni. 

De nem szabadna ilyen pimasz mó- 
don egy zavart kislány után mász- 

Hátba azonban nem zavart és 
csak én vagyok az? Eh, gyáva va- 
gyok, igy nem érek el semmit! De 

mit is akarok én elérni! Nem tu- 

dom.. tulajdonkép semmit... és 

mégis mindent... 1 Mit okoz nékem 
gondot a céll 
szeretem azt, aki szép! Kell ehhez 

kimagyarázkodás ? 

. 

Egész éjjel róla sőt vele álmodtam. 
De, hogy mit? Hm! Mert olyan 

szemtelen témáju is némelykor egy 

álom. Kellemes, de illetlen! Hisz én 

nem akarok téle roszat, én csak 

mellette akarok lenni és beszélni 
vele, egész nap, egész életen át..- 

Nem szoktam szerény lenni.. 

Két napig hiába kerestem és majd- 

nem megvadultam. Tán már el is 

mtazott. Áz egész várostól elment az 

............................
.. ! 

Ő szép és én. 

illuzióm. Hogy hivják vajjon a kis- 

lányt ? 
k 

Tán rosszat is akarnék tőle, ha 

engedné... ha. oh, a gondolat nem 

mindig tiszta! Butaság azt monda- 

ni, hogy egy leányt minden piszkos 

mellékgondolat nélkül lehet imádni. 

Én e kicsikéért tüzbe mennék, de. 
azok az átkos mellékgondolatok erő- 

sebbek, semminthogy leküzdhetném 

őket. Talán ha látnám őt, elillaná- 

nak az erotikus vágyak. Mert az ő 

szemei olyanok, mint a svájci ten- 

gerszemek, olyanok. de hisz, hogy 

merem megkisérelni a leirásukat ? 

Rája leltem a vásárcsarnokban ! 

Olyan szép a város! Véletlenül elé- 

bem került és pillantásom alatt le- 

csüggesztette fejét. Érezte talán, 

hogy a tekintet áthatol ruhácskáján 

és hogy ez ellen ugy sem tud vé- 

dekezni. A legtöbb férfi sem igy 

néz. Annyira megzavarodott hogy 

megsajnáltam szegényt. Ugy érez- 

tem, mintha a csarnok rámdülne és 

megszoritana.. Tán ő is sajnál kis- 

sé? Ha igy volna... Mert: kölcsö- 

nös érdeklődés: kezdete a szere- 

lemnek ! 

. 

Délután a parkba mentem. Azon 
az ösvényen kerestem, ahol először 

láttam. Azon a szent ösvényen ke- 
restem és hasztalan! 
tam a vén toronyhoz, amely vasrács- 

csal van körülvéve. De nem a vas- 
rács a fontos. Bent, a római kövek 
egyikén ült és olvasott. Amidőn be- 
léptem a kövek közé, megéreztem 

hogy sejti közellétemet. Azonban 

most nem volt a gyámoltalan, za- 
vart, teremtés, amelyet eddig láttam 

benne. 
Helugrott, becsapta a könyvet és 

mérgesen végignézve rajtam, elment 

mellettem. 

- Golanul! - sziszegte és Ki- 
csinylően nézte végig hosszu alako- 

mat. Nagyon bután bámulhattam, 

mert fitymálóan kacagott. Megfogtam 

a karjái, hogy ne menjen el. Ekkor 
személyemet illetőteg incidens adta 

elő magát. Felemelte kis tenyerét és 

nagy nekikészülő svunggal fültövön 

ütött. Lábujjhegyre állt, hogy elér- 

hesse az arcomat. Ezt és ennyit még 
Háttam, azután elvörösödtem és dű- 

hösen félrelőöktem a harcias fruskát. 
Minden gyöngéd udvariasság és 

idealizmus eltünt belőlem, durván 

Felbandukol- 

megmarkoltam a pofozkodó keb 

ját és végigütöttem egyszer-kéy 

a kezén. * 
Szörnyen megijedt és elkeg 

pityeregni. Nosza nekem se kele 

több, én is éreztem. hogy min 
sirni kezdek! Mit tettem ? 

Ajkamhoz emeltem a megi 
kezecskéjét és megcsókollan 

a helyen, amelyen piros volt " 
nom bőr. Fejemet szeretlem 
párszor a vén torony falába y, 
ni. 

Azután kibékültünk. 

Leültüönk a kövekre, Sszotuy 
egymás mellé. Intelligens, szabal) 
gondolkozásu, aranyos csöppségy 
Gondoltam, ha okos, nem veszi m 
néven azt, amit most tenni 
gok. 

Föléje hajoltam.. a kedves m 
biborpiros lett... ekkor már átfonn 
karom a karcsu derekán. a mátl 
karom felemelte, a szoknyát ésm 
részen megvizsgáltani a háromu 
jének édes leánytitkát.. 

Valami olyant éreztünk, amit) 
irni nem lehet, ami elmondhata 
és ami csak ilyenkor jelentküal 
mint egy idegen, kósza meteor.. 

Azután rendbehozta ruházatál 

szoknya lesimult a bugyin és m 
nem láttam semmit. 
Nos, mindenesetre nem tel 

kár: a „becsületé' ben ! 

Másnap reggel Temesvárra kell 

utaznom és sok éjszaka sirtamil 

román diáklányka után. Oh, mé! 

nevét sem tudom, elfelejtettem 
kérdezni. Busan irom fejezetem 

lé: Névtelen turnu. severini kalall 

Akik utaxnak vagy egyéb költ 
nyek folytán kén éet má

gukat petti 

nyelvtudás nélkül románul megérteünl 

ék a most megjelent kis ro 

a ar és magyar r sebszóll 
Nélkülőzhetetlen segédeszköz. Me E 

ben is elfér - A két kötet tokban 4 

Kiadta a Brassói Lapok könyroszü 
Kapható mindenütt. 

am 

Ez a helyő 
fenntartva, amely a dr Kovit 

gyógyszertárában, Timis04afa- 

kapható, de a hirdetést nem kö 

mert mindenki tudja, hogy 4 

KRÉM-nek nem kell van ! 
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A telens g 

elkez, A Káviár számara: 

e kelle, Brandstádter Károly 
mindj a 

Maud a tzenötéves 
kislány, vé- 

megy gig megy a csendes, niesszi 70 
leken. A hajlékony gelyemít il 

moraj vigan játszik a röpke szeili 

m vel, azt suttogja : ameddig a szem- 

hatát, minden a kis Maud tulajdo- 

, kis Maudé, aki apró, kurta in- 

ecskében, melyei a szél idomaihoz 
szomu paszt, élvezi a hajnal langyos ké- 
zabad) jé. Minden tagja kidomborodik a 

pség " könnyűü ingecske alatt, ugy szökdes 

eszim narmattól ékes pázsiton. Van va- 

enni ! ami meleg könnyes harmonia moz- 

iulatában, helyes, bűüszke testtartá- 
ives at sában, ami a rejtett tenyerszemek 

átfonu örekeny hableányaira emlékeztel. 
am Letekszik a rét virágai közzé. Szi- 

it ésm yecskéjét, ezt a forró, érzékeny 

roma nolmit, tájó borongás szorongatia, 

valami után, ami neki nincs meg, 

ami amit még soha nem érintett, soha 

idhata nem is játotit. 
lentkal, Anyaszült meztelensége feltámasz- 
eteof.. jolta azon gerjedelmeket, amelyek 

házat) elüzik a bakfisálmok szines szap- 

és m panbuborékjait. Szemei elméláztak a 
hajnalcsillag szünnő fényén. Igy szü- 

n tl nik meg a szüzesség, szépség, ru- 
ganyos test 

A szellő átborzolja nyulánk testét. 
Minő kedvesek domboru hasán a 

pajkos, göndör, kunkorodó iürtök. 
rra kel! Ellapuinak ujjacskái érintése alatt, 
rtam al csillognak, mint az arany. 
h, me Mellein finom, kék erek futkos- 
em a nak Maud játszik két nagy halvány- 
2eem vörös bimbójával, Játék a bimbók- 
ikalat kal, ah! A bordán, a sima, sely 
... mes, csepp szőrszállakkal boritott 
bőrön, három ujnyira a bal bimbója 

)körl alatt barna, kerek anyajegy. 
ata Gyönyorti egy érintetlen leány ru- 
ás rom ha és harisnya nélkül, csupán rövid, 
5szóll rózsás ingben. Így legszebb a sej- 
elenl leni kezdő hajadon, minden lepel 
eá nélkül, ártatlan, természetes mezte- 

Maud utóbbi időben erősen sej- 
kei kezdett minden félét. Keblai 

am Mzadtabbak lettek, ugy hogy kis 

J Kr Tekalagyon fájtak neki bimbói 
sul éje H csai megerősödtek, meden- 
a kifejlődött és buja vérkeringés 

hkülönös 

iktetett tagjaiban, hogy sirni és ne- 
afa szeretett volna egyszerre, csak 

em de megérteni szervének 

tulajdonosa 

azt tudta 
egy su- 

A fiuknak ez nincs, 
Maud, mett látott egyszer 
hancot meztelenül fürödni. Már ak- 
kor észrevette azt, ami neki nincs. 

Maud összefüggésbe hozta a két 
különböző nemi rész hivatását. 

Eltalálta a valót és bájosan elpi- 
rult. 

ama.me.ma 

Fifi kalandja. 
Eredeti kézirat. 

Fifi félemeleten lakott. Rudi pe- 
dig egy butorozott szoba boldog 

volt a 4-ik emeleten. 
Rudi Goethet olvasott - Fifi Bal- 
zac-t, 

Itt-ott találkoztak a lépcsőn; s a 

fiu csodálattal fordul utána, hallgat- 
ta a selyem alsó lágy zizegését, 
csodálta a lábszár gyönyörü ivelé- 
sét - és megfeledkezett - Goethe- 
ről. 

Fifi alig törődött a nyurga diák- 
kal. Minden este táncolni ment és 
nem mindég jött haza egyedül. 

Rudi erről semmit sem tudott és 
glóriat költött alakja körül. Egy ver- 
sel faragott a szivről és a lábra 
gondolt.. : 

Igy ment az folyton s igy ment 
volna tovább, ha egy este a hall- 
ban ki nem ég a villany. 
A jó diák a városban volt, és 

csupa vágyból jól berugott. Mindig 
csak az ő egészségére ivott! De 
likör, az likör és ami sok az sok s 
igy történt, hogy hazaballagás alatt 
mind fáradtabb lett, nagynehezen 
felzárta a kaput, s mikor a féleme- 
lethez jutott egyszerüen és nemesen 
leült az Ő ajtaja elé... a küszöbre.- 
és gondtalanul elaludt.. 

Fifi azalatt fáradtra táncolta ma- 
gát, a gavallérja egy szamár volt, 
fáradtan, és bosszussan ért haza. 
Még jobban bosszankodott mikor 
nem égett lámpa és dühösen botor- 
kált az ajtaja felé. 
Mikor az ajtóhoz ér valami me- 

leg-puhának ment neki, felsikoltott 
és égy lemondó „Jaj"-jal elájulva 
ráhullt az alvóra. 

Mikor ez ily meleg és puha ta- 
karót érzett magán magához tért és 
csodálkozva tapogatta végig az ele- 
ven takaró gyönyörüségeit 

Rudi mindezt egy gyönyörü álom- 
nak vélte, amelynek teljesen átadta 
magát - elfeledve minden erköl- 
cs kérem szépen: álmában ?... 

Igaz nem mutaikoztak be egymás 

de a férii és a nő igy is megérti 

egymást főleg ha az ütóbbi Balzac-t 

olvas és az eőbbi pedig Goethet. 

Mert Goethe is egy vén bünös 

Mint mindannyian, én is, de te 

is ! 

aam.zaza.a.m.am 

Eredeti kézirat 

Kedor lecsapta kalapját. 
Végigsimitotta haját és berohant 

neje hálójába. Már reggeltől fütötte 

a vágy és üzve futott, hogy állatia- 

san harapjon a puha váliba. 
A finom, puha testü nő fáradtan 

aludt selyeni ingében. Karjai csu- 
paszon csüngtek és meg-meg resz- 
ketett a teste. Fáradt volt és lányos 

mosoly az ajkai körül. 
Kedor nesztelenül hozzálopódzott. 

Lassan levonta a paplant. 
Meredt szemmel nézte a 

testet. , 
A nő fteste finom vonalban om- 

remek 

fehér comb, melyen a harisnyakötő 
rózsás nyomokat hagyott, ivelve 

tünt elő. 
A kályha rőzsés tüze rásütött a 

két fejlett mellbimbóra és kivána- 
tossá tette a fáradt, puhán fehér 
nőt. ; 
Kédor lehányta ruháit. Izgatottan 

dobálta szerte-szét a ruhadarabokat 

és meztelen testtel az ágyra dőlt. 
A him szag és a meleg feléb- 

resztette az asszonyt. Az asszony 

ijedten sikoltott és magára huzta a 

paplant. 
- Nem Oh hagyi. 

Aludni akarok. Fáj az ölem, 
elfulva. 
A férfi rámászott és csontos tér- 

deível be akarta törni az összezárult 
női ölet. 
Az asszony nem engedett. Ernyedt 

volt és a sok heves vágytól sajgott. 
Kedor lihegve erőlködött, de 

mitsem használt. Kimerülve felállt 
és a tükörhöz ment. 
Az asszony utána nézett. 
Látta a bronzbarna testet és kissé 

összerándult és nehogy a vágy el- 
fogja, elfordult. Az ing felcsuszott, 
Az erős csipő, a kemény far elő- 
taünt. 

Ma neml : 
kérte 

A férfi a tükörből meglátta és 

Flor. 

lott el. Az ing felcsuszott és a két
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ra serkentelte a mez- 

dvántos pi réda. 

nesztelenül az ágy- 

szőnye- .sztek a puha 
ptei elve sem rez- . hogy a nő fel 

nagy fájdalmat érzett. 
elsikoltott, de aztán puha husa 

engedelmes volt és hallgatott. 
És a him, a civilizáció igáját csak 

naponta felvevő him, durván vib- 
] rálta a fehér, finom testet 

: Dőrv ándor 

XV. 

ksotá szép alak visszahanyat- 

párnái közé s Ő kimondhatatlan 
ogsággal ölelte magához a drá- 
nyt. Mialatt a fehér kezek für- 

játszot tak, elboritotta az arcot, 

at a hullámzó keblet izzó csó- 
al, reszkető kézzel bonlva a 

yed szövetek sima kapcsát. A 
ógság ájult gyönyörében csókol- 

Miatos ajakkal z édes üde tes- 
mely a finom dédelgetésben 
eszketett. Fehérebb volt e test 
az ágy damasztja melyen pi- 

gonyórt asszony csak hallga- 
behunyt szemekkel feküdt pár- 
1 tözött csak néha fulladt öröme, 
ogsága egy mély sóhajba. Vég- 

kitet kielégülés töltötte el 
or. 

Minte odaadó gyöngéd szerelem 
eye tivánt, metyet várt. 

zt véget ért s a boldog pár 
ett a családi kastély, az ott- 
, Kocsin utaztak, egyre ma- 
in emelkedett az ut a sötét- 
ek között. Az erdő mind sü- 
sarübbeni övezte a keskeny 

volban még feltünedezett e 
; án mudent beburkolt a kö 

n enálleta egy hatalmas, csu- 
akeló épület körvonalai bon- 
a tő el ingen álmodozva 
löven dőbeli , as stély felé, 

kozásában nem csalódolt. Ez 

itt 

ari járere génye. 

ISZEDELMES ASSZONY. 
amburg Konrád a német erotikus irodalom legkitünőbb iró- 

k világhírüű regénye eredeti magyar forditásban. Ez a re- 

en zelőtt 8 évvel jelent meg először Berlinben. 

A bárónő eltalátta gondolatát 
gyöngéden magához vonta s ő meg- 
ragadva a puha kezet gyengéd csó- 
kot lehelt rá. 

Rájuk köszöntött az éjszaka, szót- 
lanul ültek egymás mellett. Végre 
órák multán ismét magas sikra ér- 
tek, mögöttük az erdő s előttük ott 
meredezett utazásuk végcélja azott- 
hon „Dombrovo". A kocsi hatalmas 
boltives kapu előit állott meg. A ka- 
pu azonnal megnyilt, s már ott ál- 
lott előttük a szolgák serege, maga- 
san lobogó fáklyákkal világitva meg, 
a berobogó kocsi utját. 

- Gyere kedvesem, megérkez- 
tnk hangzott a bárőnő érces hang- 
a. Ő karját nyujtotta s igy haladtak 
fényárban uszó feljárat felé. A 

fogadó terembe értek. Varázslatos 
kép tárult Felsingen szemei elé. 
Arannyal és elefántcsonttal bevont 
butorok ragyogtak a csillárfény- 
ben. 

A szolgaszemélyzet 
most egyedül volt urnőjével, 
tul asszonyával. 

most az asszony ragyogó szemekkel. 
Felsingen csak szóflan elfogultság- 
gal nézett vissza a csillogó szemek- 
be. Az asszony keble hullámzott, lé- 
lekzete elfult, egész külseje megvál- 
tozott egy magasban felvető szen- 
vedélyben. Szinte ő vette birtokába 
a férfit, s mély kielégüléssel suttog- 
ta haikan! Végre most már egész 
az enyém vagy. 

Vége. 

Csak egyszerre sajgó de kéjesen 

eltünt s ő 
ezen- 

Hát tetszik itt nálam ?, kérdezte 

15 

I linyóbűviülűnő. 
A Káviár eredeti kézirata. 

Irta Dőry Andor. 

A Bar pincére harsányan felkiál- 
tott: 

- Ab Haren a kigyóbüvölőnő. 

Feszült csend lett. 

A szinpad a messze homokos 
vidék egy egy részletét ábrázolta és 
afrikai zenészek hosszu, furcsa visi- 
tó sipokat fujtak. 

Ab Haren kreol szépség volt. 
Ágyékán egy csat és semmi más. 
Duzzadó emlők és feszülő com- 
bok. 

Egy nagy többméteres kigyó fet- 
rengett a földön! Ropogó sima, 
meleg bőrrel.. A nő egy furulyát 
vett elő és sipolására a nagy bestia 
furcsa, tekergő mozdulatokat tett. 

Aztán a nő végigfeküdt egy sima 
állatbőrön. magasba lökte mezte- 
len lábait s a kigyó felé sipolt. 

A kigyó a nő mellé kuszott.. Vé- 
gig siklótt az emlőkön kornltogta a 
lábát, a combokat. 

A csat leesett. 

Egy percre felvillant a aő lágyé- 
ka, aztán azt is átfonta a kigyó 
forró vonagló teste- 

A bestia a zenészek sipolására 
dörzsölve siklott ide stova az asszo- 
nyon. 

Az asszony mozdulatlanul feküdt 
csak a szeme fénylett... és széles 
csipője remegett meg a kigyó dör- 
zsölődéseire 

Csiklandozva keményedtek meg a 
mellbimbói s feszült meg domboru 
hasa : 

Hirtelen összeszoritotta combjait 
őrjöngve szorította : a bestiát és fulva 
lihegett.. 

A kigyó dörzsölte. 

Az asszony nagyot sikoltott. 
Beteljesülve hörgött és kéjesen el- 
nyult a szinpad poros deszká- já.
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Tavasz ébredése. 
- ÉEgv menstruált szüz életéből - 

A „Káviár" eredeti kézirata. Irta : Brandstádter Károly. 

Liviából fokonként érett hajadon 
lett. Fiusan barna teste megerősö- 
dött, a keblei duzzadni, emeikedni 
kezdtek, a két bimbói keményen ki- 
durodott és udvaruk halványvörös 
biborba burkolodzott. 
Kreol bőre megfinemult, testformái 

elvesztették szögletességüket, teitek, 
domboruak lettek, medencéje szet- 
feszült, hasa kijebb tolodott, ülepe 
két kacér halomba borult. Rövidesen 
utána jelentkezett az első menstru- 
áció is.. 

Megható arcvonásai erélyesebb, 
öntudatossabb kifejezést nyertek, bá- 
jos orcái hamvas pirban égtek, gyö- 
nyörü szemei csillogtak és melegebb, 
ábrandosabb, vágyóbb árnyalat lán- 
golt bennük. Szégyenlős, zavart pi- 
rulással hunyta le hosszu, selymes 
árnyu szempilláit a kamaszok kuta- 
tó és elismerő tekintetei előtt, de 
eddigi gyermekes 

revehető, okos tartozkodásba, egy 
bár nyugtalan, de önmagát fegyel- 
mező, saját akarása ellen küzdő 
elfogultságba csapott át. 

Fáradtan, lustán végezte iskolai 
teendőit, érzékeny, álmodozó, le- 
hangolt és kedvetlen volt, feledé- 
kennyé és akaratossá lett. Szülei és 
tanárai jajgattak is emiatt eleget... 
Liviának időnként fejecskéjébe 

szállott a vér és könnyü szédülest, 
hányási ingert okozott, de bő orr- 
vérzésben fejeződött be legtöbb 
esetben. A szemeibe néha pedig 
mintha homok hullott volna, ugy 
mosodott el a látóköre. Párszor az- 

tán oly szóba nem önthető boldog- 
ság ömlött át tagjain, hogy rajongó 
mosolygással azt kivánta, bár min- 
dig emigy maradna minden. Szo- 
moruan konyult mellére bubifrizurás 
feje és nagyot sóhajtott, 
Az élet nem mese ország, nem 
álom, még csak nem is jó! Emlék- 
be idézi a holnap csuf bizonytalan- 
ságát, sőt minden egyes pillanatja 
Damoklesz kard a Halál mancsá- 
ban. Ilyenkor keserü, sós könyek 
szivárogtak elő szemeiből és legör- 
dültek a vonagló, vérpiros ajkára. 
Elképzelte, hogy milyen lenne, ha 
halott. volna? Szép árága feste ösz- 
szerándult egy borzalmas gyönyör- 

n. : 

Kék selyem atlasz koporsóban pi- 
henne; szük, kicsi koporsóban, 
tört szemü, barna tavaszifju leány- 
ka! ! 
Midőn az éj magába mélyedt, 

eed félénksége ki- 
mondhatatlan, titkos és mégis ész- 

nyitott szemmel álmodozott Zsivajjai 
terhelt álmokban kéjelgett. Ugy érez- 
te, mintha egy meztelen fiu vigyáz- 
va, lágyan átkarolná, lezárná égő 
csókkal ajkát és ugy, ahogy jött, 
nesz nélkül, loppal elment. Sürü éj 
ölelte körül, sötétbe fult a meztelen, 
szőke haju fiu... 

Meztelen munkások. 
Eredeti kézirat 

Fekete tussal átitatott felhők fal- 
kája loholt az őstalaj fölött. A háttér 
hegyein reflekszet vetett az utolsó 
napsugarak nehéz aranya. 
Az őstalajon fekete árnyak kusz- 

tak. Munkások, akik lecsápolták az 
álnok ingoványok szenyes vizét. Iz- 
zadtak, lihegtek a megfeszitett mun- 
ka átkos járma alatt. Meztelen, 
szálas testükre ráragadt az iszap 
összecsókolodzott a lecsurgó izzad- 
ságcseppekkel és ráhullt az őstalaj- 
ra 
Ha szüneteltek kissé a munkában, 

lefogdosták egymást és játszottak. 

Azután az asszonyok jöttek a 
vacsorával, rikoltó szinű fejkendők 
fedték hátranyalt kontyukat. Riszáló 
csipőkkel lépdegéltek szomoru raj- 
ban. Vacsora után lehányták a 
szoknyákat rózsás tagjaikról, a szé- 
lesráncu bugyik lehuliottak a földre, 
a hosszu ingek fellebentek az éden- 
ről. Hanyatfeküdtek a ragados föld- 
re, a soványbordáju, beszorult szü- 
gyü munkások föléjük kászálodtak 
lassan lesülyesztették óvális hasukat 
és lassan elmerültek az árkok sötét, 
örvényes titkába. Kéjesen összeszo- 
rult ajkakkal vonaglottak össze, ber- 
zengő, ideges rángások tépik tagja- 
ikat, formás férfifaruk hullámzik. A 
nők ölében régbefolyt a közismert, 
de örökké különös kémiai vegyület, 
a legédesebb mysaterium... 
Husos indáju orchideák utálatos 

szárlábuak nyüzsögő tanyájába szo- 

hallatszottak. Az öreg bácsikbii 

riották csápjaikat. Nyály 
gák ragados nedvü, páll kon legeltek. Rothadás, ejd Gyátv 
az egész ingovány,., elegár 
........., án 

[ ; 

aláltán ! kárpitc 

A „Káviár" eredeti kézjy ( 
Rikoltó szinü mozaikto Mehaiak grófnő lako záyy Ti 
lait A naftalinszagu sarkoll, gyók vonaglottak, szemeb, Ruha ragdzöld sugarak pattaniak, vegyt 
gasba. 

A menyezetről egy ezüt 
csüngöltt le, melyben egy ku 
ugrándozott. ; 

Hirtelen egy ezüst villy cs 
cikázot elő, pár gondütés m 
el, egy lilatapétás ajtó szök) 
és a küszöbön Mehatah grá IV. 
láthatóvá... - 
A tánc duhajában már dul, 

fun. A fekete lépcsők má" 
holthalvány naftalángoktól 
gitott meztelenek sátánjan Timi 
párzásban táncoltak. Háro 

Rőtlángu máglyáktól körül 
állott Mehalah, széles, lel 
csipője körül kigyó keringet. 
szüz fiukat cipeltek elő, a má 
oszlophoz láncolták gyönyörű 
testüket. ; 
Mehalan nedvesen szipuli 

szemei végigfutottak a bársoni P 
gyermek tagokon... 

- Kezdődjön a tánc! 

Felcsillantak a szemek vágyi e 
lázban. Harapásokba fojtott sől intir 

eski 
zó lángra lobbant a hunyni M utár 
férfivér. 

Papok, tanitók mászkáltak ut 
nyi gazába göngyölt bájos lái 
kok közöt!, egy nappali erényő 
ölébe vett egy hároméves, mel Á 
fiucskát és becézgette, csókolgii 100 
A tánc tullicitálta a lehet utá 

férfiakból hirtelen kigyóembe Cs 
tek, a nőkből meg valóságol! Les 
Igyók... cin 
í Jazzban bomlott. Csorgő i 
vig bolondok ugrándoztak a (a va 
asszonyok mellett és a kancs 
ger slágverkes őrülten dolgot vé 
nagy dob tompán ugatotl, M ell 
bum, bum-bum, bum-bum.. 
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Menrendelheti 
a ,„Káviár" 1925 évi teljes sorozata 

a gazdag 100 oldalas karácsonyi 

számmal együtt. Mégpedig: 
1925 év első fele 200 

dinár 50. c. korona. 
1925 év második fele 200 lei, 100 

dinár 50 c. korona. 
Szines karton kötésben kötve, 

mindegyik kötethez mellékelve a ka- 

rácsonyi szám 
Utánvét mellett szállitja a „Káviár" 

Lapkiadó vállalat, Timisoara. 

Csehoszlovákiai olvasóink a pénzt 

Leszámitoló és Közgazdasági Bank, 

Kosice cimre küldjék be a „Káviár" 

folyószámlájára póstán, Jugoszláviai 

lei, 100 

9) 

9 ; 
TIMISOARA 

IV. Str. Gen. Foch Fröbl u. 62 

latván 
gép- és malomépitész vállalat. 

Timisoara: Fabrica, Str. Trei crai - 

Háromkirály utca 26 s. Gyárváro
s. 

körül 

GyONYÖRÜ 
„a má 

NŐI AKT 

mennyi 

eredeti felvétel 
inim buduár, kirándulás, hárem, 
esküvő, stb jelenetekkel, modellek 

olvasóink pedig pénzes levélben, 

vagy csekben. 
...."

 

LEHRNER 

órás és ékszerész 

Temesvár 

Gyárv., Fő-u. 29 

Ön szép lesz 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol-

 

tot, mitesszert stb. legrövidebb időn b
elül 

Főmunkatárs : 

ha „Dolly" krém, pu- 
dert és szeplővizet 

eltávolit. - Kapható : 

Roth jenő gyógyszertárá- 

ban Timisoara. Mehala 
(villamosmegálló.) 

Brandstádter Károly 

és Lelik Ferenc. 

Nyomatott „Union" Gal Manó könyv- 

nyomdájában Lugoson. 

MaisonPerák 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurák, Henne-féle 

haj festés. Különnői és f
erfi 

manikür-szalon. Kozmet intézet 

inyai M után készült elsőrangu művészi 
takaza mestermunka, sorozatonként 

jos ám anató a kiatdáhi sa Huató a Miadóbivatalban. 
s, ma" 
sökolg éra egy-egy sorozatnak 

300 lei, 

fehel utá dinár, 60 c. korona. Szállitás 
mberel! e nyéttel, diskrét csomagolásban. 
jóságó! sehoszlovákiai olvasóink a pénzt 

ezámitoló és Közgazd. bank Kosice 
6 a viár folyó számlájára 

k tzessék be, Jugoszláviából pénzes 
tancsai ajánlott levélben küldendő. 
áolg vélpozelebbi felvilágositást le- 

toti, M élben nyujtunk válaszbélye 
n. ellenében. zpelyek 

„Aradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Tatár Iihál atár IMihály 
uri szabó és sapka készitő 

1. Páva utca 6 szám. 

Versenyszabósága olcsó árak te- 

kintetében utólérhetetlen. Sapkák 

mérték után nagybani és kicsiny- 

beni eladása. Kész sapkákat nagy 

választékban raktáron tart ! 

KMern ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22 
Fiók: Jiémbolean. 
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MEGJELENT 

Brandstádter Károly kitünő regénye, miuiatür alakban, 
diszes, kemény kötésben, mely ugy külső, kiállitásra, mint 
belső tartalomra nézve a könyvpiac legszebb és legérté- 
kesebb ujdonsága. 

Ez a könyv 300 kézzel számozott példányban, gyüjtők 
és könyvbarátok számára készült, uccai árusitásra nem ke- 
rül, s mi is csak egyes előfizetőnk előzetes megrendelé- 
sére készitettük. Hogy azonban lehetővé tegyük minden 
egyes olvasónknak, a ritka becsü könyv megszerzését, 
alábbi főbb helyekre küldöttünk egy bizonyos mennyiséget, 
ahol előfizetőink, illetve olvasóink, ahol a lapot máskü. 
lönben hetenként szokták megvenni, a Játék a tüzzele c 
könyvet is megvehetik. Ezek a helyek a következők : 

Ciuj - KMolozsvaár: Pallasz hirlapiroda és könyvter- 
jesztő vállalat. 

Oradea Mare: Hegedüs Hirlapiroda. 
Brasov - Brassó: Elekes hirlapiroda. 
Satmár: Szamos hirlapiroda. 
Arad: Sándor, Löbl és Martin hirlapirodákban, 
Lugos: Pátria hirlapiroda. 
Ta. Mures: Vasuti hirlapiroda. 
Bukarest: Vasilie Damián ujságkioszkjai. 
KMosice - KMassa: Géniuse hirlapiroda. 
Petrozsény: Grósz hirlapiroda. 
Lupény: Kurucz András hirlapbizományos. 
Máramarossziget: Angel Hermann hirlapbizományos. 
Zalán (zZilahon): »Globusza hirlapiroda. 

Ezeken a helyeken minden igazolt előfizető, illetve 
olvasó, aki a Káviárt egyébbként is rendesen 
venni, most megjelent „Játék a tüzzel" c. regényünket is meg: 
szerezheti. Ezeken a helyeken azonban csak korlátolt pé! 
dány áll rendelkezésre. A könyv ára 100 lei 30 c. körona, 
50 dinár és a regényen kivül két kitünő novellát is tar- 
talmaz. 

megszokta 

3 nap alatt eltüntet: sze plőt, 
pattaná-t VIOLA krém-egagi 

Weiss Sándor gyágyszertáa 7 

e3 

Vizumokat " . i 
bizáso 0 

Bukarestbe 36 óra alatt eln, 

PINKERTONB0 
Timisoara - Telefon 15 

Ha szép akar lenni, használy 
4 Liliomtek ké 

ulka-féla és Liomtej szappa 1 
Kapható kizárólag a Városi 

szertárban Belváros. 

Joszt József 
uri és női cipész. Timisoara 11. ke 
Széna-tér 8 Férfi és női cipők mértél 
pontosan készülnek. Javitásokat soro1 

vül elintéz. 
s......mboa. 
D Ú R A elktrotechnikai és , 

szaki vállal. Galvána 
mek gyára. Telelu) 
Timisoara Fabr, () 

Buziasului-12 

Hétfői 

BrassóiHirlu 
a legjobb hétfői ujság 

Sakk-, sport-,szinház-,gazdag riportroul 
Változatotos, érdekes, friss, eleven hel 

Kérje mindenütt. 

murátily en 
bőrbutorkárpitos 

készit stipandó garniturákat és 
bőrbutorokat 

Timisoara, Gyárv.. Andrássyul! at1 

P ERFEKT alete 
késziti 

Schunck 
drogeri 

Timisoara, Str. Dacilor No. 2 
relefon 13-30 

A bajusi! 
néőt öredl 

Eltávolithali 
biztos, gari 

tált szee 

perc alatt. 
üveg 20- 
Minden 

ipefe tő, pip 1 

csóbban a Nicolin féle ,PAll 
SIENNE"Áruházban kaphatól 

Timisoara I. Str Avram Jancu 4. ( 
rékpénztár utca) 

Használat 
előtt után 

fumeria és rövidáru czikkek 


